
Deuteronomy Chapter 20 ים רִ בָ דְּ
ל- ה עַ מָ חָ לְ מִּ א לַ צֵ י-תֵ א  כִּ

ם ב עַ כֶ רֶ יתָ סוּס וָ אִ רָ ךָ, וְ בֶ יְ אֹ
י- ם:  כִּ הֶ א, מֵ ירָ לֹא תִ ךָ-- מְּ ב מִ רַ

ךָ לְ עַ מַּ ךְ, הַ מָּ יךָ עִ הוָה אֱלֹהֶ יְ
ם. יִ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ

1 When thou goest forth to battle
against thine enemies, and seest
horses, and chariots, and a people
more than thou, thou shalt not be
afraid of them; for the LORD thy
God is with thee, who brought thee
up out of the land of Egypt.

ל- ם אֶ כֶ בְ רָ קָ יָה, כְּ הָ ב  וְ
ר בֶּ דִ ן, וְ הֵ כֹּ גַּשׁ הַ נִ ה; וְ מָ חָ לְ מִּ הַ

ם. עָ ל-הָ אֶ

2 And it shall be, when ye draw
nigh unto the battle, that the priest
shall approach and speak unto the
people,

ל, אֵ רָ שְׂ ע יִ מַ ם שְׁ הֶ לֵ ר אֲ מַ אָ ג  וְ
ה מָ חָ לְ מִּ יּוֹם לַ ים הַ בִ רֵ ם קְ תֶּ אַ

ם, כֶ בְ בַ ךְ לְ ל-יֵרַ ם; אַ יכֶ בֵ יְ ל-אֹ עַ
ל- אַ זוּ וְ פְּ חְ ל-תַּ אַ אוּ וְ ירְ ל-תִּ אַ

ם. נֵיהֶ פְּ צוּ--מִ רְ עַ תַּ

3 and shall say unto them: 'Hear, O
Israel, ye draw nigh this day unto
battle against your enemies; let not
your heart faint; fear not, nor be
alarmed, neither be ye affrighted at
them;

ךְ לֵ הֹ ם, הַ יכֶ הוָה אֱלֹהֵ י יְ ד  כִּ
ם- ם עִ כֶ ם לָ חֵ לָּ הִ ם--לְ כֶ מָּ עִ
ם. כֶ תְ יעַ אֶ הוֹשִׁ ם, לְ יכֶ בֵ יְ אֹ

4 for the LORD your God is He that
goeth with you, to fight for you
against your enemies, to save you.'

ם עָ ל-הָ ים, אֶ רִ טְ שֹּׁ רוּ הַ בְּ דִ ה  וְ
נָה ר בָּ שֶׁ ישׁ אֲ אִ י-הָ ר, מִ אמֹ לֵ

ב יָשֹׁ ךְ וְ נָכוֹ, יֵלֵ לֹא חֲ  שׁ וְ דָ ת-חָ יִ בַ

5 And the officers shall speak unto
the people, saying: 'What man is
there that hath built a new house,
and hath not dedicated it? let him
go and return to his house, lest he
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ה, מָ חָ לְ מִּ ן-יָמוּת, בַּ יתוֹ:  פֶּ בֵ לְ
נּוּ. כֶ נְ ר, יַחְ חֵ ישׁ אַ אִ וְ

die in the battle, and another man
dedicate it.

ם, רֶ ע כֶּ ר-נָטַ שֶׁ ישׁ אֲ אִ י-הָ ו  וּמִ
יתוֹ:  בֵ ב לְ יָשֹׁ ךְ, וְ לוֹ--יֵלֵ לְּ לֹא חִ  וְ
ר, חֵ ישׁ אַ אִ ה, וְ מָ חָ לְ מִּ ן-יָמוּת, בַּ פֶּ

נּוּ. לֶ לְּ חַ יְ

6 And what man is there that hath
planted a vineyard, and hath not
used the fruit thereof? let him go
and return unto his house, lest he
die in the battle, and another man
use the fruit thereof.

ה, שָּׁ שׂ אִ רַ ר-אֵ שֶׁ ישׁ אֲ אִ י-הָ ז  וּמִ
יָשֹׁב ךְ, וְ הּ--יֵלֵ חָ קָ לֹא לְ  וְ

ה, מָ חָ לְ מִּ ן-יָמוּת, בַּ יתוֹ:  פֶּ בֵ לְ
נָּה. חֶ קָּ ר, יִ חֵ ישׁ אַ אִ וְ

7 And what man is there that hath
betrothed a wife, and hath not
taken her? let him go and return
unto his house, lest he die in the
battle, and another man take her.'

ל- ר אֶ בֵּ דַ ים, לְ רִ טְ שֹּׁ פוּ הַ יָסְ ח  וְ
א רֵ יָּ ישׁ הַ אִ י-הָ רוּ מִ מְ אָ ם, וְ עָ הָ

יתוֹ; בֵ ב לְ יָשֹׁ ךְ וְ ב, יֵלֵ בָ לֵּ ךְ הַ רַ וְ
יו, חָ ב אֶ בַ ת-לְ ס אֶ מַּ לֹא יִ  וְ

בוֹ. בָ לְ כִּ

8 And the officers shall speak
further unto the people, and they
shall say: 'What man is there that is
fearful and faint-hearted? let him
go and return unto his house, lest
his brethren's heart melt as his
heart.'

ים, רִ טְ שֹּׁ לֹּת הַ כַ יָה כְּ הָ ט  וְ
י רֵ דוּ שָׂ קְ ם; וּפָ עָ ל-הָ ר אֶ בֵּ דַ לְ
ם.  }ס{ עָ רֹאשׁ הָ  אוֹת, בְּ בָ צְ

9 And it shall be, when the officers
have made an end of speaking unto
the people, that captains of hosts
shall be appointed at the head of
the people. {S}

ם חֵ לָּ הִ יר, לְ ל-עִ ב אֶ רַ קְ י-תִ י  כִּ
לוֹם. שָׁ , לְ יהָ לֶ אתָ אֵ רָ קָ --וְ יהָ לֶ עָ

10 When thou drawest nigh unto a
city to fight against it, then proclaim
peace unto it.

ךָ, נְ עַ לוֹם תַּ ם-שָׁ יָה אִ הָ יא  וְ
ם עָ ל-הָ יָה כָּ הָ ךְ:  וְ ה לָ חָ תְ וּפָ
ס-- מַ ךָ לָ יוּ לְ הְ הּ, יִ א-בָ צָ מְ נִּ הַ

דוּךָ. בָ עֲ וַ

11 And it shall be, if it make thee
answer of peace, and open unto
thee, then it shall be, that all the
people that are found therein shall
become tributary unto thee, and
shall serve thee.

ךְ, מָּ ים עִ לִ שְׁ לֹא תַ ם- אִ יב  וְ
, תָּ רְ צַ ה--וְ מָ חָ לְ ךָ מִ מְּ ה עִ תָ שְׂ עָ וְ

12 And if it will make no peace with
thee, but will make war against
thee, then thou shalt besiege it.
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. יהָ לֶ עָ

ךָ; יָדֶ יךָ, בְּ הוָה אֱלֹהֶ נָהּ יְ תָ יג  וּנְ
י- פִ הּ, לְ כוּרָ ל-זְ ת-כָּ יתָ אֶ כִּ הִ וְ

ב. רֶ חָ

13 And when the LORD thy God
delivereth it into thy hand, thou
shalt smite every male thereof with
the edge of the sword;

ה מָ הֵ בְּ הַ ף וְ טַּ הַ ים וְ נָּשִׁ ק הַ יד  רַ
ל- יר, כָּ עִ יֶה בָ הְ ר יִ שֶׁ ל אֲ כֹ וְ

ת- תָּ אֶ לְ כַ אָ ךְ; וְ ז לָ בֹ הּ--תָּ לָ לָ שְׁ
הוָה ן יְ ר נָתַ שֶׁ יךָ, אֲ בֶ יְ ל אֹ לַ שְׁ

ךְ. יךָ לָ אֱלֹהֶ

14 but the women, and the little
ones, and the cattle, and all that is
in the city, even all the spoil
thereof, shalt thou take for a prey
unto thyself; and thou shalt eat the
spoil of thine enemies, which the
LORD thy God hath given thee.

ים, רִ עָ ל-הֶ כָ ה לְ שֶׂ עֲ ן תַּ טו  כֵּ
לֹא- ר  שֶׁ ד, אֲ אֹ ךָ מְ מְּ ת מִ קֹ חֹ רְ הָ

נָּה. ה, הֵ לֶּ אֵ ם-הָ גּוֹיִ י הַ רֵ עָ מֵ

15 Thus shalt thou do unto all the
cities which are very far off from
thee, which are not of the cities of
these nations.

ה, לֶּ אֵ ים הָ מִּ עַ י הָ רֵ עָ ק, מֵ טז  רַ
ךָ ן לְ תֵ יךָ, נֹ הוָה אֱלֹהֶ ר יְ שֶׁ אֲ

ה. מָ שָׁ ל-נְ יֶּה, כָּ חַ לֹא תְ ה-- לָ נַחֲ

16 Howbeit of the cities of these
peoples, that the LORD thy God
giveth thee for an inheritance, thou
shalt save alive nothing that
breatheth,

י תִּ חִ ם, הַ ימֵ רִ חֲ ם תַּ רֵ חֲ י-הַ יז  כִּ
י, וִּ חִ י, הַ זִּ רִ פְּ הַ י וְ נִ נַעֲ כְּ י הַ רִ מֹ אֱ הָ וְ

ה הוָ ךָ, יְ וְּ ר צִ שֶׁ אֲ י--כַּ בוּסִ יְ הַ וְ
יךָ. אֱלֹהֶ

17 but thou shalt utterly destroy
them: the Hittite, and the Amorite,
the Canaanite, and the Perizzite,
the Hivite, and the Jebusite; as the
LORD thy God hath commanded
thee;

דוּ מְּ לַ לֹא-יְ ר  שֶׁ ן, אֲ עַ מַ יח  לְ
ם, תָ בֹ ל תּוֹעֲ כֹ עֲשׂוֹת, כְּ ם לַ כֶ תְ אֶ

ם; יהֶ אלֹהֵ שׂוּ לֵ ר עָ שֶׁ אֲ
ם.  יכֶ יהוָה אֱלֹהֵ ם, לַ אתֶ טָ חֲ וַ

}ס{

18 that they teach you not to do
after all their abominations, which
they have done unto their gods,
and so ye sin against the LORD
your God. {S}

ים יר יָמִ ל-עִ צוּר אֶ י-תָ יט  כִּ
הּ, שָׂ פְ תָ יהָ לְ לֶ ם עָ חֵ לָּ הִ ים לְ בִּ רַ

19 When thou shalt besiege a city a
long time, in making war against it
to take it, thou shalt not destroy
the trees thereof by wielding an

לִ לֹ

https://mechon-mamre.org/about.htm#pisuq
https://mechon-mamre.org/about.htm#pisuq


חַ דֹּ נְ הּ לִ צָ ת-עֵ ית אֶ חִ שְׁ לֹא-תַ
ל, תֹאכֵ נּוּ  מֶּ י מִ זֶן--כִּ יו גַּרְ לָ עָ

ץ ם עֵ דָ אָ י הָ ת:  כִּ רֹ כְ לֹא תִ תוֹ  אֹ וְ
צוֹר. מָּ נֶיךָ בַּ פָּ בֹא מִ  ה, לָ דֶ שָּׂ הַ

axe against them; for thou mayest
eat of them, but thou shalt not cut
them down; for is the tree of the
field man, that it should be
besieged of thee?

לֹא- י- ע, כִּ דַ ר-תֵּ שֶׁ ץ אֲ ק עֵ כ  רַ
ית, חִ שְׁ תוֹ תַ ל הוּא--אֹ כָ אֲ ץ מַ עֵ

יר עִ ל-הָ צוֹר, עַ יתָ מָ נִ ; וּבָ תָּ רָ כָ וְ
ה-- מָ חָ לְ ךָ מִ מְּ ה עִ שָׂ וא עֹ ר-הִ שֶׁ אֲ

הּ.  }פ{ תָּ דְ ד רִ עַ

20 Only the trees of which thou
knowest that they are not trees for
food, them thou mayest destroy
and cut down, that thou mayest
build bulwarks against the city that
maketh war with thee, until it fall.
{P}
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